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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Предлагается комплексное описание вы-
ражения белое пальто, а также гнезда язы-
ковых единиц, сформировавшегося вокруг 
этой идиомы. Всего методом сплошной вы-
борки из материалов сайтов в сети Интер-
нет было собрано 312 случаев употребле-
ния выражения белое пальто, составивших 
авторскую картотеку примеров. Исполь-
зовались методики контекстного анализа, 
семантико-мотивационного анализа, мо-
делирования дефиниций, дискурсивного 
анализа. Автор приходит к  выводу о том, 
что идиома белое пальто сформировалась 
в русской лингвокультуре под влиянием 
ряда факторов: речевой практики в рамках 
комического (анекдотического) дискурса, 
интернет-мема с изображением Валерии 
Новодворской с плакатом (даже если пред-
полагать его фейковый характер), систем-
но-языковых потенций цветового обозна-
чения. Утверждается, что выражение белое 
пальто является обозначением одной из 
коммуникативных ролей, реализующихся 
преимущественно в виртуальном общении, 
но не только в нем. Показано, что струк-
турно-семантический облик выражения 
вариативен, а вместе с ним и его грамма-
тические характеристики, например: [кто] 
в белом пальто, [кто] без белого пальто, 
снимите белое пальто и др. (в них имен-
ной компонент белое пальто не является 
номинацией человека, это первая ступень 
функционирования выражения, наиболее 
близкая к исходному дискурсивному ком-
плексу стою в белом пальто). Показано, 
что затем в сетевом дискурсе происходит 
преобразование в оценочную номинацию 
человека белое пальто (я была таким бе-
лым пальто). 

This study provides a comprehensive descrip-
tion of the expression ‘white coat,’ along with 
a linguistic framework that has developed 
around this idiom. A total of 312 instances 
of the expression ‘white coat’ were collected 
through a systematic sampling from online 
sources, forming the author’s database of ex-
amples. Methodologies employed include 
contextual analysis, semantic-motivational 
analysis, definitional modeling, and discourse 
analysis. The author concludes that the idiom 
‘white coat’ has formed within Russian lin-
guistic culture unde the influence of several 
factors: speech practices within comedic (an-
ecdotal) discourse, an internet meme featur-
ing Valeria Novodvorskaya holding a placard 
(even if one assumes its fake nature), and the 
systemic linguistic potentials of color designa-
tion. It is asserted that the expression ‘white 
coat’ signifies one of the communicative roles 
predominantly realized in virtual communi-
cation, though not exclusively so. The study 
demonstrates that the structural-semantic ap-
pearance of the expression is variable, along 
with its grammatical characteristics, for exam-
ple: ‘[someone] in a white coat’, ‘[someone] 
without a white coat’, ‘take off the white coat’, 
etc. (in these instances, the nominal compo-
nent ‘white coat’ does not denote a person; this 
represents the initial stage of the expression’s 
functioning, closely related to the original 
discursive complex ‘I stand in a white coat’). 
Furthermore, it is shown that in network dis-
course, a transformation occurs into an evalu-
ative nomination of a person as ‘the white 
coat’ (‘I was such a white coat’).

Ключевые слова: 
социальные сети; коммуникативные роли; 
интернет-мем; символика белого цвета; бе-
лое пальто; неология; неологизм. 

Key words: 
social networks; communicative roles; in-
ternet meme; symbolism of the color white; 
white coat; neology; neologism.
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1. Введение = Introduction
Изучение новых языковых единиц, истории их появления ведется по-

стоянно и планомерно лингвистами всех стран мира. На сегодняшний день 
эта работа приобрела новый импульс в связи с тем, что действительность 
стремительно меняется. Под влиянием информационных технологий за-
метно изменилось всё коммуникативное поле, и к тому же сам язык как 
будто стал внимательнее к особенностям поведения человека в общении, 
а точнее, вниательнее стали носители языка. Появляются наименования 
моделей коммуникативного поведения в интернет-пространстве, ср. нашу 
недавнюю статью о шипперстве [Leontyeva, 2021]. В данной статье мы 
уделим внимание выражению белое пальто как обозначению одной из 
коммуникативных ролей, а именно — человека, который в публичном диа-
логе с кем-либо вольно или невольно досаждает собеседнику осуждением 
его действий или образа жизни и неуместной демонстрацией собственной 
непогрешимости на этом фоне. 

Говоря о «фразеологических неологизмах», В. М. Мокиенко и Т. Г. Ни-
китина предлагают различать «неофраземы (созданные заново или за-
имствованные из других языков фразеологизмы, не зарегистрированные 
толковыми словарями) и фразеотрансформы (фразеологизмы, модифи-
цированные структурно и / или семантически в новых социокультурных 
условиях)» [Мокиенко и др., 2022, с. 83]. Выбранное нами для анализа вы-
ражение белое пальто принадлежит к числу неофразем, появившихся на 
русской почве. Оно представляет интерес в отношении его происхожде-
ния, семантических и структурных трансформаций, а также словоообра-
зовательного потенциала. К настоящему моменту история функциониро-
вания идиомы в русском языке насчитывает примерно 17 лет, так как ее 
певые фиксации обнаруживаются в 2007 году, и уже через 7—8 лет после 
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ее вхождения в речевую практику фиксируются цельнооформленные еди-
ницы языка, образованные от нее: белопальтовый, белопальтовцы и др.

Наблюдение за «живым» процессом становления устойчивого выра-
жения в языке представляет исключительную ценность для понимания 
эволюции языка и механизмов формирования лексико-фразеологической 
системы, позволяет получить эмпирические данные о динамике языковых 
изменений и факторах, влияющих на оформление структурно-семантиче-
ского облика фразеологизма.

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
В данной статье составлено комплексное описание выражения белое 

пальто, а также гнезда языковых единиц, сформировавшегося вокруг этой 
идиомы. Всего методом сплошной выборки из материалов сайтов в сети 
Интернет было собрано 312 случаев употребления выражения белое паль-
то, составивших авторскую картотеку примеров. Использовались методи-
ки контекстного анализа, семантико-мотивационного анализа, моделиро-
вания дефиниций, дискурсивного анализа. 

Ранее лингвисты так или иначе обращались к осмыслению выражения 
белое пальто или слов, образованных от него [Абыякая, 2023; Башкирце-
ва и др., 2024; Кожевников и др., 2022; Сергеева, 2023]. В одних статьях 
можно почерпнуть иллюстрации словоупотреблений; так, Э. И. Юськаева 
приводит пример диалога участников интернет-коммуникации, в котором 
фигурирует выражение белое пальто на прогулке: Реплика  участника 
форума: Мне очень горько и больно читать как матери подают пример 
своим детям, что старшего, а тем более пожилого человека можно по-
слать или обругать. Мне стыдно, что у нас выросло такое поколение … 
Конкретно в моем мировосприятии это недопустимо… Мои дети (их не-
сколько, и все разные) знают где и как можно себя вести, а как нельзя, 
поэтому никогда не слышала от чужих замечаний». Ответ модерато-
ра: Белое пальто на прогулке. Которое знает, где и как надо себя вести 
[Юськаева, 2023, с. 300]. Другие статьи представляют опыт комплексного 
изучения выражений с компонентом белое пальто, ср. выводы О. А. Баш-
кирцевой, О. М. Дедковской о семантике и прагматике выражения: «...сло-
восочетание “белое пальто” употребляется говорящим для выражения нео-
добрительного, иронического, насмешливого отношения к ситуации, когда 
человек, считающий себя безупречным в какой-либо ситуации / вопросе, 
демонстрирует собственное превосходство перед другими людьми / собе-
седниками, дает непрошеные советы, поучает. Элемент назидательности 
выражается по большей части имплицитно, через демонстрацию собствен-
ного “идеального” образа. Говорящий не напрямую высказывает поучения, 
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а делает это завуалированно, просто рассказывая о своем жизненном опыте 
(как правило, положительном) в определенных ситуациях»» [Башкирцева 
и др., 2024, с. 1233]. Мы постараемся в своей статье дополнить и уточнить 
наблюдения коллег над особенностями структуры значения и прагматики 
использования таких выражений.

Ранее мы писали о том, что «воплощенные во фразеологии метафоры, 
конструируемые на основе одного предметно-тематического кода (сферы-
источника), способны образовывать образные подсистемы» [Леонтьева, 
2022, с. 76], однако любопытно, что выражение белое пальто стоит особ-
няком в семантическом отношении, не входит ни в какие группы, что за-
ставляет внимательнее взглянуть на историю его появления. Впочем, ана-
лизируемая идиома принадлежит к числу фразеологизмов с колоративным 
компонентом, которые часто привлекают внимание исследователей в связи 
с вопросами семиотики цвета, см., например: [Завьялова, 2011; Кульпина, 
2001; Чжан Цзе, 2019; Vonica, 2014 и мн. др.]. Отмечается, что «фразеологиз-
мы с компонентом “белый” широко представлены во фразеологии англий-
ского и русского языков» [Фалина, 2017, с. 243]. Семантике белого цвета 
в выбранной для анализа идиоме мы уделим далее специальное внимание. 

В статье приводится обширный иллюстративный материал, который 
полезен для осмысления прагматики употребления выражения в речевой 
практике и установления своего рода хронологии развития семантики и 
грамматики выбранной идиомы.

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Происхождение фразеологизма белое пальто
Мы восстанавливали хронологию появления выражения белое пальто 

и его вариантов по интернет-материалам. Встречаемость словосочетания 
белое пальто в Google-книгах была оценена посредством инструмента 
Google Books Ngram Viewer (рис. 1). Выявлено, что скачок употребитель-
ности сочетания фиксируется дважды: сначала с 2007 года, затем его ча-
стотность увеличилась еще вдвое примерно с 2015 года. Статистика упо-
треблений сочетаний не позволяет различать его значения: прямое и пере-
носное. Однако очевидно, что в качестве обозначения предмета одежды 
оно вряд ли демонстрировало бы  столь резкие взлеты употребительности.

Таким образом, источник появления номинаций с элементом белое 
пальто надо искать в 2007 году или ранее.

Прежде всего нужно вспомнить анекдот, один из вариантов которого 
мы воспроизведем по интернет-публикации 2006 года на форуме плат-
формы «Живой журнал»: Есть такой давний анекдот: «Я работаю на 
контрасте». Идея циркового номера: Под куполом цирка вывешивается 
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мешок с дерьмом. Под барабанный бой выезжает пушка, стреляет. Ме-
шок взрывается, все зрители в дерьме. «И тут выхожу я, весь в белом, в 
белых перчатках, и говорю – Ап!» (Записки Летучего/Летающего медведя : 
flying_bear : личный аккаунт // LiveJournal, 03.11.2006) [АА]. Семиотика 
чистого белого на фоне грязного проецируется в данном сюжете на идею 
противопоставления себя обществу, однако отсутствует образ пальто, хотя 
в вариантах анекдота фигурирует фрак: И тут выхожу я в белом фраке. 
Анекдот комментируется в сетях как старый, советский, поэтому можно 
предполагать, что он был широко известен.

Культурная символика белого и его разработка в комическом дискурсе 
выступили фоном, но что-то должно было дать импульс к появлению но-
вой метафорической языковой единицы со словом пальто после 2006 года.

Примерно к этому времени относится, по-видимому, появление мема 
с изображением В. И. Новодворской, якобы публичной демонстрирующей 
плакат с эпатажной надписью: Вы все дураки и не лечитесь! Одна я умная 
в белом пальто стою красивая! (рис. 2).

На интернет-ресурсах высказываются сомнения в том, что этот пла-
кат когда-либо имел место в действительности. Есть мнение, что это изо-
бражение выполнено при помощи технических средств с использованием 
реальных фотографий общественных акций В. Новодворской (рис. 3). Но 
фактология не имеет значения для последующей линии развития мема.

Рис. 1. Встречаемость словосочетания белое пальто в книгах  
по данным Google Books Ngram Viewer
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Рис. 2. Валерия Ильинична Новодворская с плакатом

  
Рис. 3. Фотографии, сделанные в ходе публичных акций В. Новодворской  

с демонстрацией плакатов с надписями 

Итак, еще раз подчеркнем, что закрепление и развитие выражения 
белое пальто и сформировавшихся вокруг него ряда речевых оборотов, 
языковых единиц на основе впечатлившего интернет-публику мема с изо-
бражением В. Новодворской имело поддержку в предшествующей русско-
язычной лингвокультурной традиции, а именно в с и м в о л и к е  б е л о г о 
к а к  ч и с т о г о  ( н е з а п я т н а н н о г о ) ,  н е п о р о ч н о г о ,  в ы с о ко -
н р а в с т в е н н о г о  (ср. «Во многих культурах белый цвет – это цвет света, 
символ чистоты, совершенства» [Фалина, 2017, с. 241]) и в  с е м а н т и к е 
в ы д е л е н н о с т и  н а  о б щ е м  ф о н е  ( б е л о г о  е д и н и ч н о г о  о б ъ -
е к с т а  с р е д и  г р я з н о г о  м н о ж е с т в а ) ,  а к т у а л и з и р о в а н н о й 
в  а н е к д о т е  п р о  ц и р ко в о й  н о м е р  и  в о о б щ е  в  м а с с о в о й 
к ул ьт у р е , поскольку, заметим, для традиционной народной культуры не-
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характерна трактовка выделенности у белого цвета. В крестьянской куль-
туре белизна ассоциировалась с бледностью, худосочностью, поскольку из 
белой ткани шились рубахи, платки, портянки, погребальное одеяние и др.: 
«белый (бледный) как рубашка ‘об очень бледном (от страха, неожиданно-
сти, внезапного волнения) человеке’» [Тихомирова, 2013, с. 114], «белее бе-
лого платка ‘о сильно побледневшем (от испуга) человеке’» [Там же] и др.

Итак, идиома белое пальто сформировалась в русской лингвокульту-
ре под влиянием ряда факторов: речевой практики в рамках комического 
(анекдотического) дискурса, широкого распространения интернет-мема и 
системно-языковых потенций цветового обозначения. 

3.2. Грамматико-семантическая вариативность дискурсивной реа-
лизации идиомы белое пальто 

Выражение белое пальто является обозначением одной из коммуника-
тивных ролей, реализующихся преимущественно в виртуальном общении 
(хотя, как показывает наш материал, не только в нем).

Фразеологизм прошел несколько ступеней формирования, прежде чем 
утвердился структурно-семантически в наиболее лаконичном варианте бе-
лое пальто (Я была таким белым пальто = ‘я была человеком, который 
в общении занимает поучающую позицию, осуждает кого-либо, одновре-
менно подчеркивая собственную непогрешимость, вольно или невольно 
превознося себя’). Однако фактически следует говорить о том, что устой-
чивые выражения с компонентом белое пальто как обозначением именно 
предмета одежды, пусть и символически нагруженного знака ([кто] ходит 
в белом пальто постоянно, стойте там в своем белом пальто и др.) более 
частотны в речи (совокупно, если учесть их все без учета лексико-граммати-
ческих различий), чем собственно сложившаяся оценочная идиома в форме 
обозначения-«ярлыка». Структурно-семантический облик выражения ва-
риативен, а вместе с ним и его грамматические характеристики. Например, 
в выражениях [кто] в белом пальто, [кто] без белого пальто, снимите бе-
лое пальто и подобных именной компонент белое пальто не является но-
минацией человека; здесь представлена первая ступень функционирования 
выражения, наиболее близкая к исходному дискурсивному комплексу стою 
в белом пальто (как в анекдоте или на плакате В. Новодворской). Лишь со 
времнем в сетевом (цифровом) дискурсе происходит преобразование в оце-
ночную номинацию человека по поведению в коммуникации белое пальто, 
способную замещать в предложении синтаксическую роль подлежащего 
или дополнения (понабежали белые пальто, не люблю белых пальто).

Проведем далее хронологически организованное наблюдение (пока 
еще это возможно в обозримых пределах 17-ти лет функционирования вы-
ражения) над особенностями функционирования сочетания белое пальто 
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в интернет-дискурсе, а именно — в социальных сетях, где среди участ-
ников коммуникации особенно определенно складываются коммуникатив-
ные роли: хейтеры, тролли, токсики и др.

Итак, предположительно незадолго до 2007 года получил известность 
интернет-мем с фразой, приписываемой В. Новодворской: Вы все дураки 
и не лечитесь! Одна я умная в белом пальто стою красивая! Публичная 
персона или разработчики мема, как нам кажется, н е  п р о и з в е л и  а б -
с о л ю т н о  н о в о е  в ы р а ж е н и е ,  а  п од х в а т и л а  у ж е  с у щ е с т в о -
в а ш и й  в  с о с т а в е  т е к с т а  а н е к д о т а  с м ы с л о в о й  ко м п л е к с 
и  з а  с ч е т  а к ц е н т и р о в а н и я  о п р е д е л е н н о й  к л юч е в о й  и д е и 
‘ в ы г од н о  в ы д е л и т ь с я  н а  ф о н е  п р о ч и х ’ ч е р е з  о б р а з  б е л о -
с н е ж н о г о  п а л ьт о  с о з д а л и  п р е ц е д е н т, получивший широкую из-
вестность, ушедший «в народ». 

Но этап происхождения и первоначальный вид, структура высказыва-
ния (я + стою + в белом пальто с оппозициями вы — я, дураки — умная, 
нарратив от 1 лица) н е  о п р е д е л я ю т  я з ы ко ву ю  ф о р м у  в ы р а ж е -
н и я  в  п о с л е д у ю щ е м , а только задают смысл или акцентируют образ. 
Далее в соцсетях это выражение крайне редко воспроизводится целиком, в 
качестве неизмененного прецедентного факта. На различных интернет-пло-
щадках обнаруживаются совсем другие, видоизмененные семантико-син-
таксические структуры, сконструированные на основе прецедента. Вариа-
ции конструкций можно зарегистрировать посредством анализа контекстов 
(в иллюстрациях сохранены орфография и пунктуация источников).

2007 год. Выражение функционирует в качестве предиката в значении 
‘лучше всех’ в контексте противопоставления себя обществу: Я вообще вы-
ступаю за полное и окончательное разрешение всего и вся, чтобы человече-
ство себя уничтожило и к власти пришли хомячки. И среди этого рая буду 
я — умный и красивый в белом пальто (Лёша Халецкий (crazyhamster). 
Обзор блогов № 46. Навигатор блогерского мира // LiveJournal, 01.05.2007) 
[АА]; При росте рублевых цен в торговле, сам рубль непрерывно растет 
относительно мировых валют!!!! Это значит: либо – весь мир катит-
ся в тартары, а мы  в  «белом  пальто», либо что рубль искусственно 
укрепляется, для того, что бы спрятать реальную инфляцию (yurayu // 
LiveJournal, 12.01.2007) [АА]. Ср. также более позднюю фиксацию такого 
же рода: Вчера мы ездили в гости к друзьям мужа. Там был какой-то до-
статочно пафосный прием <…> Сразу скажу. Я была охренительна <…> 
Новое платье <…> Красивые туфли, вечерний макияж. <…> Все вокруг 
такие ущербные, одна я такая в белом пальто красивая (Пьяная Мон-
ро. Сладость или гадость? История, как собака привела меня в идеальную 
форму // Дзен, dzen.ru/. 25.03.2018) [АА].
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2009 год. Участники интернет-коммуникации еще помнили прецедент 
и были склонны воспроизводить плакатную фразу практически дословно 
в проекции на собственный, личный событийный контекст: Ангелоподоб-
ная, милая, добрая, внимательная, любящая, терпимая, НО стерва. Ещё 
пару часов назад я считала, что я ещё и дура в довесок, однако нет. Я в 
белом пальто стою красивая и моя жизнь – она только моя. И жить я её 
буду по-своему (yairo // LiveJournal, 28.04.2009) [АА].

В обоих примерах 2007 и 2009 года анализируемое сочетание здесь 
еще не участвует в ролевой характеристике кого-либо как выражающего 
осуждение, акцентируется только идея противостояния одного многим — 
это одна из составляющих фразы, приписываемой или принадлежащей 
В. Новодворской.

В период первого десятилетия шли процессы широкого внедрения ин-
формационных технологий, всё большее число людей вовлекалось в ин-
тернет коммуникацию, и, по-видимому, достаточно быстро анализируе-
мый прецедент был замечен и п р и с п о с о бл е н  д л я  х а р а к т е р и с т и к и 
од н о й  и з  м од е л е й  т и п и ч н о го  п о в е д е н и я  в  с о ц с е т я х ,  ко г -
д а  к т о - л и б о  и з  ко м м е н т ат о р о в  п о с т а  ( з а п и с и  в  бл о г е ,  н а 
и н т е р н е т - ф о р у м е )  т р а н с л и р у е т  н е од о б р е н и е  о б р а з а  м ы с -
л е й ,  о б р а з а  ж и з н и  с о б е с е д н и к а ,  п р и  э т о м  в ы год н о  п од -
ч е р к и в а я  с о б с т в е н н у ю  о т с т р а н е н н о с т ь  о т  я в л е н и я ,  о бъ -
я в л е н н о го  и м  п р е д о с уд и т е л ь н ы м .

2010  год. Уже в 2010 году обнаруживаются попытки метаязыковой 
рефлексии носителей русскго языка в отношении речевого оборота белое 
пальто, который трактуется как обозначение коммуникативной роли, хотя 
для разъяснения смысла выражения автор высказывания строит конструк-
цию от 1 лица, структурно близкую к прецеденту: В одном закрытом жен-
ском сообществе есть выражение — «белое пальто». Это значит, что 
пришел кто-то, посмотрел на все сверху и сказал: «Копошитесь? Ну-ну. 
Не испытываете оргазма, не каждый день моете унитаз, транжирите 
деньги, попадаете в зависимость от партнера? Ну-ну. Я не знаю таких 
проблем. Я справляюсь, а вы нет. Я  в  белом пальто». (Это, по-моему, 
перефраз из анекдота – и вот все в говне, и тут выхожу я – в белом фра-
ке...) (Рублева Ю. Как мы отвергаем друг друга. Синдром белого пальто // 
LiveJournal, 12.04.2010) [АА].

Затем, по прошествии пяти лет носители русского языка начинают всё 
чаще д о п у с к ат ь  в а р ь и р о в а н и е  п р е ц е д е н т а ,  с н ач а л а  в  г р а м -
м ат и ч е с ко м  о т н о ш е н и и  (стойте вместо стою), з ат е м  н а  у р о в н е 
л е кс и ч е с ко го  с о с т а в а  ф р а з ы :  в  н е е  в в од я т с я  н о в ы е  с л о -
в а ,  о б р а з  п а л ьт о  п о л у ч а е т  о б р а б о т к у  в  с а м ы х  р а з н ы х  н а -
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п р а в л е н и я х  н а  о с н о в е  ф р е й м а  «Обращение с одеждой» (вводятся 
слова, которые обычно образуют со словом пальто сочетания: испачкать, 
снять, надеть, выгуливать, гардероб и под.), закономерно актуализирует-
ся принадлежность явления белого пальто интернет-общению.

2012 год. Не имеете права — ключевая фраза. Стойте в своем белом 
пальто, ради всего святого, только продолжайте держаться ключевой 
фразы (Форум: Компьютерные игры, 2012) [НКРЯ].

2014 год. Между «испачкать белое пальто в интернете» и «поссо-
риться с любимым человеком» выбор, мне кажется, должен быть очеви-
ден (reginleive. Историческая Коронация // LiveJournal, 09.10.2014) [АА].

2015 год. Каждому доброе словечко сказал, никого не позабыл. Хотя 
Георгия Иванова позабыл. Это благородно. Подозреваю, у чувака был це-
лый гардероб  белых пальто :) (Бунин о современниках, 2015) [НКРЯ]; 
Что ни коммент — белое пальто на  выгуле. И юмор у неё, видите ли, 
особенный, если вы не понимаете — нечего и объяснять, бесполезно (Сайт 
forum.baginya.org, 14.01.2015) [АА].

2016 год. Спустя десятилетие со времени «вброса» прецедента в рече-
вое пространство Интернета н о с и т е л и  р у с с ко г о  я з ы к а  у ж е  о т -
ч е т л и в о  в ы д е л я ю т  в  н е м  к л юч е в о й  ко м п о н е н т,  г р а м м а -
т и ч е с к и  ч а щ е  в с е г о  и м е ю щ и й  а т р и бу т и в н ы й  и  /  и л и  п р е -
д и к а т и в н ы й  х а р а к т е р  ( [ к т о ]  к а ко й ?  —  в  б е л ом  п а л ь т о ) ,  и 
и з в л е к а ю т  е г о  и з  с о с т а в а  и с ход н о й  ф р а з ы ,  с  р а з н о й  с т е -
п е н ь ю  о с т о р о ж н о с т и  в н е д р я я  е г о  в  с т р у к т у р у  с о б с т в е н -
н о г о  в ы с к а з ы в а н и я ,  а  и м е н н о  —  с  и с п о л ь з о в а н и е м  к а в ы -
ч е к  и л и  б е з  н и х . Говорящий / пишущий еще испытывает потребность 
в родовом наименовании, строит выражение с главным словом (люди, все, 
они): Поэтому я совершенно не могу, когда люди «в белом пальто» гово-
рят: «Ой, какой ужас, как это неэтично, как они могут отказываться от 
детей» (А. А. Данилова, Валерия Потапова. Александра Бабкина: я вижу, 
как фонды разбивают голову о государство, 2016) [НКРЯ]; И да, я отдаю 
себе отчёт, что, так как снимали американцы, то они там все в белом 
пальто, а остальные – без (t_ramisy. Киночеллендж 2016 // LiveJournal, 
26.04.2016) [АА]; Все люди надевают время от времени белое пальто. 
Те, кто думают, что не делают этого никогда, ходят в белом пальто 
постоянно, поэтому и не замечают, как надевают (Белое пальто // Пси-
хоалхимия, psychoalchemy.ru. 07.03.2016) [АА]. 

Обратим внимание, что выбирается «глагол покрытия объекта» наде-
вать (по классификации Л. Г. Бабенко [ТСРГ, 1999, с. 170]), что свидетель-
ствует об осознании такого поведения как маски, как внешнего временного 
«покрытия» / «одежды», под которым скрывается нечто иное. Симптома-
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тично и то, что в ближайшем контекстном окружении активны хрономе-
трические характеристики часто, регулярно, время от времени.

В этот период фиксируются контексты, в которых выражение белое 
пальто (часто с добавлением местоимения: моё, его, её) выступает в не-
свойственном ему ранее значении ‘убеждение, принцип, которого строго 
придерживается человек и который особенно часто становится причиной 
его разногласий с собеседниками’: Для меня раньше святость брачных уз 
была таким белым пальто: женился, значит терпи до последнего, бо-
рись, но не уходи, ведь у тебя обязательства, как это так, влюбился в 
другую? (demoiselle_s // LiveJournal, 07.03.16) [АА]; Наверное, самое «лю-
бимое» мое белое пальто на тему имиджа, из серии «ну как можно так 
не следить за собой? фи» (anastasia_may // LiveJournal, 07.03.16) [АА] и др.

2017 год. Варьируется первый компонент — люди, особы, персоны; 
а также закрепляется речевой оборот с элементом на  выгуле, функцио-
нирующий в качестве оценочного штампа, «ярлыка»: Отвечая на самый 
простой вопрос, к примеру: «Как сварить курицу?», особы  в  строгих 
белых  пальто сразу пришпиливают собеседника «деликатным» уточ-
нением: как можно вообще такое спрашивать? В таком-то возрасте, 
статусе, с высшим образованием? (Е. Лосева. Кто такие люди «в белых 
пальто» и почему они всех раздражают // Леди. lady.mail.ru/article/495020. 
25.04.2017) [АА]; Дружить с таким человеком вряд ли получится — от-
ношения будут отравляться постоянными сравнениями. Так пусть себе 
бежит дальше, вечный спринтер, неутомимый соперник. Ведь чем дальше 
удаляется персона в «белом пальто», тем меньше режет глаз (Е. Лосева. 
Кто такие люди «в белых пальто» и почему они всех раздражают // Леди. 
lady.mail.ru/article/495020. 25.04.2017) [АА]; Белое пальто на выгуле прям 
(Olena Hoffstetter / Алёна Хоффстеттер / Alena_america // Форум Сообще-
ства НасИкомых, forum.baginya.org. 2017) [АА].

2018 год. По прошествии примерно 12-ти лет со времени начала рас-
пространения прецедента из него в ы ч л е н я е т с я  к л юч е в а я  ко л л о -
к а ц и я ,  в  ко т о р о й  г е н е р а л и з о в а н  в е с ь  с м ы с л  и с ход н о й 
п р е ц е д е н т н о й  ф р а з ы ,  и  н ач и н а е т  ф у н к ц и о н и р о в а т ь  с а -
м о с т о я т е л ь н о . Метонимическая номинация белое пальто закрепляет-
ся как обозначение человека или поведенческой роли: В особо тяжелых 
случаях белое пальто не только декларирует свою непогрешимость, но 
и клеймит ближнего, который такими невероятными достоинствами, 
высокими моральными ценностями и силой духа не обладает (А. Ма-
карьева. Почему все лучше всех, 2018.05 // «Наша Психология», 2018) 
[НКРЯ]. В среде психологов, активно включившихся к текущему момен-
ту в обсуждение моделей поведения участников интернет-коммуникации, 
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широкоупотребительными становятся терминологические сочетания или 
квазитермины феномен белого пальто и синдром белого пальто, фикси-
рующие попытки обобщения, осмысления одной из интернет-масок или 
коммуникативных тактик: Ведь «белое пальто» – это не просто раздра-
жающая особенность комментаторов и прочих «мимокрокодилов», это 
действительно психологический феномен, достойный рассмотрения и 
изучения (А. Макарьева. Почему все лучше всех, 2018.05 // «Наша Пси-
хология», 2018) [НКРЯ]; Это можно понять, чтобы не вставать в по-
зицию белого пальто по отношению к белому пальто, как бы тавтоло-
гично это ни звучало (А. Макарьева. Почему все лучше всех, 2018.05 // 
«Наша Психология», 2018) [НКРЯ]; На широких просторах интернета, да 
и в жизни реальной, каждый из нас регулярно встречается с феноменом 
«белого пальто» (А. Макарьева. Почему все лучше всех, 2018.05 // «Наша 
Психология», 2018) [НКРЯ]; Психологи говорят, что у таких людей син-
дром белого пальто (Люди в «белом пальто» [видеозапись телепрограм-
мы] // Настроение (AO «ТВ Центр»), https://nastroenie.tv/episode/134774, 
25.10.2018) [АА]. 

2019 год. Новым штрихом в высказываниях является присоединение 
гиперболы через образ полного укутывания (с ног до головы, целиком и 
полностью): Сам он, ясное дело, властелин мира, всего добился, в белом 
пальто с ног до головы — хотя квартиру ему фактически подарили, ра-
ботает он каким-то говноменеджером среднего звена, жены нет, де-
тей нет, все развлечения — смотреть футбол и клеить баб через Tinder 
(«Предать могут все, даже самые близкие» // lenta.ru, 14.01.2019) [АА]; 
Они шутят про женщин, про геев, про мигрантов, но они почти не шутят 
про себя — обеспеченных молодых мужчин, чаще всего, белых и гетеросек-
суальных. Они в максимально выгодном положении — положении хозяина 
сцены, олицетворяющего собой норму, любое отклонение от которой за-
служивает очередной стереотипной шутки <…> Каждый из этих коми-
ков стоит перед нами, совсем не веселыми и не находчивыми, обижаю-
щимися на шутки, в своем сценическом костюме, состоящем целиком 
и полностью из белого пальто. Культура стендапа огромна и прекрасна 
(Дарья Серенко. Кривое зеркало // lenta.ru, 21.05.2019) [АА].

Кроме того, в структуру оборота частотно вводятся глаголы и отгла-
гольные единицы выгуливать, выход, выгул, которые особенно отчетливо 
фиксируют сему публичной демонстрации: Если кто кого-то учит жить, 
весь высокоморальный и прям видно — питается нектаром (нет) и никог-
да не ошибается (нет), про того говорят, что выгуливает белое пальто. 
В моем окружении «белых польт» нет ни одного. Мы б просто сразу не 
сошлись. «Белое пальто» меня б презрело. Потому что я неправильно живу 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(2), 2025]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

194

(K_SEMIRUCHKINA. Белое пальто // LiveJournal, 17.11.2019) [АА]; Это — 
противопоставление «правильного» себя «безответственному» школьнику, 
то самое, что в другой ситуации легко опознается как выход «белого паль-
то» (Н. Ульянова. «Одна я умная в белом пальто стою»: почему люди пре-
увеличивают свои добродетели и как бороться с их непрошенными советами 
// Нож, https://knife.media/white-coat-curse/. 20.06.2019) [АА].

В рамках психологического дискурса (в отличие от иных обсуждений) 
предпочитается наиболее лаконичная номинация белое пальто как обо-
значение человека или роли, психологической позиции: Неплохой вариант 
защиты собственных границ от «белого пальто» — поднять его на смех 
(Н. Ульянова. «Одна я умная в белом пальто стою»: почему люди преуве-
личивают свои добродетели и как бороться с их непрошенными советами 
// Нож, https://knife.media/white-coat-curse/. 20.06.2019) [АА].

2020—2021 годы. Расширяется ряд глаголов или причастий, включа-
емых в состав оборота (выгуливать, примерять, надевать, расчехлять) 
при поддержке наречий времени часто, регулярно: Но кто-то держит 
эти мысли при себе, не обесценивает собеседников и не портит им на-
строение. А кто-то расчехляет своё пальто и предстаёт перед публи-
кой, окружённый его слепящим сиянием (Ася Плошкина. «Я одна умная, 
в белом пальто стою красивая»: как общаться с людьми, которые считают 
себя лучше других // Лайфхакер, lifehacker.ru, 20.08.2020) [АА]; Часто 
белое  пальто  надевают, когда не хватает признания (Ася Плошкина. 
«Я одна умная, в белом пальто стою красивая»: как общаться с людьми, 
которые считают себя лучше других // Лайфхакер, lifehacker.ru, 20.08.2020) 
[АА]; Бывает так, что завершить общение с человеком, регулярно «выгу-
ливающим» белое пальто, невозможно (например, это родственники или 
коллеги) (Ася Плошкина. «Я одна умная, в белом пальто стою красивая»: 
как общаться с людьми, которые считают себя лучше других // Лайфхакер, 
lifehacker.ru, 20.08.2020) [АА]; Это способ самоутверждения. Показать 
себя хоть так выше других <…> Вон даже тут не удержались многие 
в комментариях выгулять белое пальто. Не напрямую, а завуалировано, 
конечно (Юлия. Комментарий на пост 3109843 // Babyblog.ru. 21.06.2021) 
[АА]; Чего греха таить, мы все  время от времени примеряем белое паль-
тишко (Танкова О. В. Белое пальто на выгуле // b17.ru. 11.02.2021) [АА].

В сочетаниях с обозначениями социальных ролей (мама) на первый 
план выходит семантика идеала, поскольку мамы в белом пальто — это 
‘идеальные мамы’: Девочки, тема просто поболтать. Вот сколько тут 
читаю, прям ощущение идеальных мам. И с детьми могут договориться и 
не орут, а шлепнуть по попе-да упаси Боже. И за детьми смотрят везде 
и всегда. Мамы тут реально в белых пальто или все таки выдавание же-
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лаемого за действительное на просторах инета? (Ирина. Мамы в белых 
пальто: пост 3109843 // Babyblog.ru. 21.06.2021) [АА].

2022—2024  годы. Оформление речевых оборотов с компонентом бе-
лое пальто или их котекстное окружение более не включает в себя отсылок 
к прецеденту, приписываемому или принадлежащему В. Новодворской, и 
ясно указывает теперь в интернет-высказываниях только на речевой акт или 
речеактовый сценарий, исполняемый человеком сообразно коммуникатив-
ной роли белого пальто как человека, публично выражающего собеседнику 
осуждение и одновременно подчеркивающего собственную принципиаль-
ность, «идеальность», непричастность к подобным нарушениям того или 
иного рода: В некоторых случаях «выгул белого пальто» выглядит как до-
брожелательный совет или искреннее желание помочь (Жанна Рахимова, 
Самрин Мамедова. Выгул белого пальто: подкаст SukhbatTime // telegra.
phб, 31.03.2022) [АА]; Рискую наловить в панамку за белое пальто. Кто 
виноват — вы. Вы не обеспечили безопасность своей собаки и безопасность 
от нее (@nn@. Комментарий к посту: Собака укусила прохожег – кто вино-
ват и что делать // Тинькофф Журнал, 10.02.2023) [АА]; Вот уж было де-
филе белых польт то… (gelena-s. Эллочка с Вандербильдихой… // Живой 
журнал, livejournal.com, 02.02.2024) [АА]; Не раз и не два видела и слышала 
дам в ослепительно белых пальто осуждающих и обсуждающих, напри-
мер, принцессу Диану или жену принца Гарри (mariaandersen: комментарий к 
посту пользователя gelena-s «Эллочка с Вандербильдихой…» // Живой жур-
нал, livejournal.com, 02.02.2024) [АА] и др.

3.3. Прагматика дискурсивной реализации идиомы белое пальто 
и ее вариантов

Стремительный рост числа употреблений рассматриваемой идиомы 
пришелся на век развития интернет-технологий, поскольку виртуальная 
среда предоставляет участникам коммуникации возможность трансляции 
многополярности мнений. В условиях личной неопосредованной комму-
никации тоже есть возможности высказаться, выразить осуждение отно-
сительно образа жизни или действий собеседника, подчеркнув тем самым 
собственные высокие моральные качества, ценности и превосходство, то 
есть выступить в роли «белого пальто», однако эта потенция реализует-
ся существенно реже по той причине, что речь идет фактически о кон-
фликтной коммуникации, которая расцвела пышным цветом именно на 
интернет-площадках с их анонимностью (таково конститутивное свойство 
среды, в которой люди «подменены» аккаунтами, личными профилями, 
никнеймами). Если при личных встречах люди очевидно избегают острых 
столкновений, то участники виртуальной коммуникации под прикрытием 
неочевидности связи между реальным человеком и именем интернет-поль-
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зователя, наоборот, пользуются возможностью обострения и даже иници-
ирования конфликта, видя в этой ситуации коммуникативную иллюзию 
сражения и победы.

Прагматика выражения белое пальто заключается в его соотнесенности 
с темой ценностей, а точнее — в его дискурсивной реализации в качестве 
лексического маркера аксиологического конфликта: оно фигурирует в таких 
постах и комментариях, которые фиксируют столкновение взглядов, описы-
вают ситуации социального осуждения, даже публичной демонстрации пре-
зрения к «неправильному» поведению, ошибкам жизненного выбора.

В этом отношении интересен пример привлечения этой идиомы для 
описания положения одной из платежных систем на фоне прочих: ...автор 
оригинальной статьи – отъявленный Биткоин-максималист с горящими 
(в буквальном смысле) глазами, который явно хочет все факты подтасо-
вать в угоду любимому BTC <…> чтобы Биткоин один стоял в центре 
в белом пальто, а все остальные альткоины стыдливо щемились по углам 
(RationalAnswer, 8 авг 2022 // https://habr.com/ru/articles/681314/) [АА]. 
В данном случае симптоматично проведение параллелей между ценностя-
ми разных порядков: моральными (этот вид превосходства именуется, на-
пример, позицией белого пальто) и материальными (осуществлен перенос 
аксиологической категории на оценку преимуществ цифровых денег).

В рамках конфликтного дискурса выражение белое пальто маркиру-
ет деструктивное коммуникативное намерение (осуждение, демонстрация 
своего превосходства над собеседником, самоутверждение) и раскрывает 
ценностный аспект коммуникации в особом ракурсе, предлагая образ, сим-
волизирующий лицемерие в репрезентации собственных ценностных пред-
почтений за счет семантики «абсолюта», то есть слишком высокой степени 
проявления признака белизны как знака нравственной чистоты, и семантики 
«маски», акцентируемой за счет образа из сферы «Одежда» (пальто — пред-
мет одежды, который надевается и скрывает тело, так же, как маска скры-
вает истинную суть). Интерпретация коммуникативной деструкции может 
быть двоякой: коммуникативная роль «белое пальто» предполагает либо 
ложную демонстрацию ценностей (у собеседника возникает подозрение в 
несоответствии заявлений о собственной непогрешимости реальному пове-
дению человека), либо неуместность демонстрации превосходства, то есть 
нетактичность поведения, намеренную или неосознанную.

Любопытно, что человек может сам себя называть белым пальто, не 
без чувства самоудовлетворения и геройства признавая в этом случае лишь 
отдельные компоненты наименования: идею противопоставления себя 
обществу и идею собственной духовной твердости и принципиальности. 
Однако собеседником, вынужденным вступать в коммуникацию с «белым 
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пальто» как человеком поучающим, эта коммуникативная роль восприни-
мается исключительно негативно.

3.4. Словообразовательный потенциал фразеологизма белое пальто 
Неологизм белое пальто примечателен своим деривационным потенци-

алом, который почти сразу оказался замеченным носителями языка, к тому 
же интернет-коммуникация располагает к проявлению речевой креативно-
сти. Рассматриваемый фразеологизм, имеющий структуру «прил. + сущ.», 
способен выступать основой для образования прилагательных способом 
сложения. На этапе образования сложносоставных прилагательных (ср. 
маломощный, криволинейный, зеленоглазый, образованные от подчинитель-
ных словосочетаний при условии, что в первом слове нет суффикса) не смог 
стать препятствием даже фактор языковой чуждости заимствования пальто, 
сохранившего в русском языке неизменяемость и потому оказывающего не-
которое сопротивление приложению к нему моделей суффиксальной дери-
вации: в речевом узусе есть прилагательное пальтовый (пальтовые ткани), 
но отсутствует пальточный. Однако в составе «высокоэкспрессивной» иди-
омы, функционирующей в условиях конфликтной интернет-коммуникации, 
слабо встроенное в словообразовательные модели современного русского 
литературного языка заимствованное существительное на правах инстру-
мента интенсификации экспрессии выступает производящей основой для 
жаргонных прилагательных белопальтовый (ср. плащёвый, яшмовый, дубо-
вый, родниковый, лаковый, баобабовый, ивовый, какаовый, языковый и мн. 
др) и белопальточный (ср. кофточный, ленточный, опереточный, фасе-
точный, пастилочный, бадеечный, коклюшечный, прозаичный, халвичный, 
годичный): Если Вы чувствуете белопальтовые поползновения, то лучше 
как можно скорее завершить разговор (Осторожно: человек в белом пальто 
// b17.ru, 2019) [АА]; Белопальтовые высказывания — явное вторжение в 
личное пространство (Ася Плошкина. «Я одна умная, в белом пальто стою 
красивая»: как общаться с людьми, которые считают себя лучше других // 
Лайфхакер, lifehacker.ru, 20.08.2020) [АА]; Она не со всеми ругается, а с 
теоретиками белопальтовыми (Разрыв отношений с мамой // Ю-мама: 
Форум. u-mama.ru. 2020) [АА]; В своей обычной манере Настя решила пове-
дать подписчикам об отношении к женской дружбе. Выяснилось, что зна-
менитая блондинка предпочитает иметь дело сугубо с мужчинами <...> 
Ивлеева  назвала себя пацанкой <...> «Кто-нибудь, скажите Ивлеевой, что 
это называется не “пацанка”, а “белопальтовая мизогинка”», — написала 
одна из пользовательниц (Назвавшая женщин истеричками Настя Ивлеева 
нарвалась на критику // Экспресс-газета, 30.01.2020) [АА]; Попадался один 
четко белопальтовый человек (An Sea. Комментарий к посту Аси Плошки-
ной «Я одна умная, в белом пальто стою красивая»: как общаться с людьми, 
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которые считают себя лучше других // Лайфхакер, lifehacker.ru, 20.08. 2020) 
[АА]; Дивный белопальточный нарцисс — автор (andrej. Комментарий 
к посту Аси Плошкиной «Я одна умная, в белом пальто стою красивая»: 
как общаться с людьми, которые считают себя лучше других // Лайфхакер, 
lifehacker.ru, 20.08. 2020) [АА]; Сразу прошу белопальтовых  граждан не 
писать (Автор 2485544326. Девушки, кто вышел за бедных – не пожалели? 
// Woman.ru, 02.07.2022) [АА].

На следующей ступени образуются существительные, обозначения че-
ловека, характеризующие его по поведению:

1) посредством субстантивации: белопальтовые (ед. белопальтовый): 
Во время дискуссии может выясниться, что у белопальтового нет де-
тей, но он всё равно знает, как их воспитывать (Ася Плошкина. «Я одна 
умная, в белом пальто стою красивая»: как общаться с людьми, которые 
считают себя лучше других // Лайфхакер, lifehacker.ru, 20.08.2020) [АА]; 
Вот к примеру, спросит кто-то, как можно бросить курить. Белопаль-
товые тут же заметят, что вот ониииии никогда не курили, и вообще, 
надо беречь здоровье, а не страдать ерундой <...> Знаешь, Самрин, ино-
гда складывается ощущение, что у всех белопальтовых одни и те же 
фразы, будто их всех где-то штампуют, или они выпускники одного и 
того же вуза (Жанна Рахимова, Самрин Мамедова. Выгул белого 
пальто: подкаст SukhbatTime // telegra.phб, 31.03.2022) [АА];

2) с суффиксом -ц-: белопальтовцы (ед. белопальтовец): Типичный бе-
лопальтовец говорит: «Как, как, ну как можно быть таким?? В голове, 
в голове не укладывается!» (Белое пальто // Психоалхимия, psychoalchemy.
ru. 07.03.2016) [АА]; Комментарии «белопальтовцев» уводят разговор 
от обсуждения реальной проблемы к оценке личности говорящего, его ум-
ственных способностей и соответствия моральным устоям (Н. Ульянова. 
«Одна я умная в белом пальто стою»: почему люди преувеличивают свои до-
бродетели и как бороться с их непрошенными советами // Нож, knife.media. 
20.06.2019) [АА]; Так там же написано, в чём разница между человеком, 
который просто делится опытом, и белопальтовцем, который всех раз-
дражает (Ася Плошкина. Комментарий автора к его посту «Я одна умная, в 
белом пальто стою красивая»: как общаться с людьми, которые считают себя 
лучше других // Лайфхакер, lifehacker.ru, 09.09. 2020) [АА];

3) с суффиксом -щик-: белопальтовщик: Главное, чтобы сам белопаль-
товщик в этот момент выглядел рассудительным, мудрым экспертом 
(Вера Бокарева. Синдром «белого пальто». 6 типов людей в белом пальто // 
Дзен, dzen.ru/. 28.08.2023) [АА].

В 2020 году существительное белопальтовые было впервые лексико-
графировано санкт-петербургской группой исследователей неологии в со-
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ставляемом ими ежегоднике, описывающем материалы 2015 года: «БЕЛО-
ПАЛЬТОВЫЕ. Неодобр. О тех, кто стремится показать свое превосходство 
в неуместных ситуациях, возвыситься за счет других людей. “При исполь-
зовании официальной информации, цитировании высказываний участни-
ков готовые материалы должны содержать упоминание мероприятия и 
источник полученной информации”. А то мы не позволим, чтоб кто-то 
что-то узнал без упоминания нас, белопальтовых» [НРЛ-2015, с. 21].

В социальных сетях используется также аббревиатура БП: В некото-
рых моментах увидела себя, неприятненько, но факт. Кстати на всех фо-
румах только БП и сидят (Оксана. Коммуентарий к посту Н. Ульяновой // 
Нож, https://knife.media/white-coat-curse/. 22.06.2019) [АА].

От прилагательных носители языка образовали также существитель-
ные с абстрактной семантикой — белопальтовство, белопальтовость, 
белопальтошество, например: Я могу послушать еще, какое счастье 
иметь ребенка-инвалида, от Лары Аллиндейл, у которой, окромя родного 
пацанчика-аутиста, еще двое усыновленных инвалидов <…> А от лю-
дей, которые близко к этому не стояли, чего-то подобные заявления вос-
принимаю, как полный бред и белопальтовство (Пин. Сообщение № 298 
к посту от 23.12.2015: Lyubov. Тюрьма за коммерческое суррогатное 
материнство // Чердак, 4erdak.su. 17.01.2020) [АА]; Больше года назад 
я писала статью «Осторожно: человек в белом пальто», где раскрыва-
ла такое явление в нашем социуме как белопальтовость (Танкова О. В. 
Белое пальто на выгуле // b17.ru. 11.02.2021) [АА]; Белопальтошество 
может проявляться в разных сферах: в материнстве, в работе, учебе, 
взаимоотношений с противоположным полом,  семейной теме в целом, 
в путешествиях, одежде... (Танкова О. В. Белое пальто на выгуле // b17.
ru. 11.02.2021) [АА].

4. Заключение = Conclusions
Итак, выражения белое пальто и [кто] в белом пальто являются обо-

значениями человека, публично выражающего собеседнику осуждение 
и одновременно подчеркивающего собственную принципиальность и 
непричастность к подобным нарушениям того или иного рода, а значит, 
представляющего себя идеальным, то есть реализующего речевую тактику 
в рамках «стратегии на понижение». Эта позиция представляет собой одну 
из коммуникативных ролей, реализующихся преимущественно в вирту-
альном общении, хотя но не только в нем.

Структурно-семантический облик выражения вариативен, а вместе 
с ним и его грамматические характеристики, например: [кто] в белом 
пальто, [кто] без белого пальто, снимите белое пальто и др. В них имен-
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ной компонент белое пальто вообще не является номинацией человека, 
эти конструкции представляют собой первую ступень функционирования 
выражения, наиболее близкую к исходной точке (дискурсивному комплек-
су стою в белом пальто) и предшествующую преобразованию в оценоч-
ную номинацию человека белое пальто. 

Идиома белое пальто сформировалась в русской лингвокультуре под 
влиянием ряда факторов: речевой практики в рамках комического (у́же — 
анекдотического) дискурса, интернет-мема с демонстрацией образца ин-
дивидуальной публичной речевой практики отдельной языковой личности 
(Валерии Новодворской, даже если принять неподтвержденность автор-
ства), системно-языковых потенций колоронима белый. 

Таким образом, истоки выражения лежат в прецеденте. Очевидно, что 
образ, использованный Новодворской или разработчиками ее фейкового 
изображения с плакатом, не был неожиданным, новым, он вполне впи-
сывается в культурную семиотику белого цвета как символа невинности, 
непорочности, духовной чистоты, а также соотносится со знаковой функ-
цией одежды в массовой культуре с ее склонностью к эпатажу и находит 
поддержку в комическом дискурсе, где в жанре анекдота через образ осле-
пительно белой одежды циркового артиста актуализируется идея противо-
поставления себя обществу.

За счет включения сочетания белое пальто в коллокации с другими 
словами носители языка развернули его метафорическое содержание за 
счет эксплуатации фреймовых структур, опирающихся на стеретипное 
знание носителя языка об обращении с пальто как предметом одежды.

Параллельно внутренние языковые механизмы выступили основой 
для образования новых языковых единиц от данного фразеологизма: при-
лагательных белопальтовый, белопальточный и существительных бело-
пальтовые, белопальтовец, белопальтовщик, БП, белопальтовость, бело-
пальтошество. 

Выражение белое пальто опирается на презумпцию ‘ценность высо-
кой морали, нравственных принципов’, но в ассерции передает отказ в 
признании человека (объекта номинации) высоконравственным на основе 
распознанных мотивов его коммуникативного поведения.
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